
XARCO

xurros (cast.) hi ha «El càrko la Tolia» que (no diré 
m’aclariren, però...) m’explicaren: «diuen que és un 
ull-de-mar». N ’hi ha bastants en la vall del riu Cànyo- 
les: a Montesa, càrko l’Asta toll en el riu, càrko ’1 Tar- 
ròs (toll dalt de la serra); en terme de Vallada el riu 
en té dos de vell renom: «El càrko Galiana» o «de 
GALIANA», anomenat així perquè és en el punt on el 
travessen els pastors transhumants (veg. DECH, s. v.); 
i «el càrko la Piua», toll on neix un poc d’aigua, i hi 
solen anar, a abeurar-s’hi, els ocells d ’aquest nom.

No crida gaire l’atenció el fet de trobar-lo en la zona 
de l’extrem Sud, p. ex. Tros dels càrkos, al Pinós de 
Monòver (1963). Però ja és més notable la penetració 
considerable per les muntanyes de la dreta del Xú
quer: Els càrkos, partida muntanyenca en la part més 
encinglerada i abrupta de la vall.de la Casella, a Alzi
ra; «El càrko dels Coloms» en les serres de Quatre
tonda, allà on s’ajunten dues rieres considerables: la 
«Rambla dels Corrals» i «el Barranc Fondo» (1962). 
Val a dir, de tota manera, que TOLL  és el terme viu i 
genuí en el P. Val. com pertot. En el Matarranya es re
gistra xarc a Pena-roja (BDC ix, 72).1 Salta a la vista 
el caràcter de gros castellanisme en l’ús que la gent de 
mala vida fan del xarco per dir ‘la mar’ (BDC vn , 66). 
Deriv.: Xarquista ‘lladre que s’especialitza en robato
ris dins de vaixells’ (BDC vn , 66).

Deriv.: Xarquer cat. occ. (AlcM); xarqueral. Xar- 
quets [-/-] «charquitos», MGadea (Dicc., 1891, pàgi
na 1944). Xarquim ‘llot’ Simat de Valldigna (carkím), 
val a dir que més que veritable derivat de xarco sem
bla aquí tractar-se de l ’arabisme TARQUIM  (castellà 
TARQUÍN), si bé adaptat a charco. En altres llocs 
Xarcutn (carkúm). Ja en domini cast., en terme de 
Tous, hi ha El Charcuno, extensa partida de bosc i 
muntanya des del riu Escalona cap al Nord, prop d ’Én- 
guera, i situada fit a fit d ’una altra, dita Los Charcos. 
Ço que vagament recorda el mot ciarcuna trobat en 
diverses lloses sepulcrals del Sud lusità (mot de sentit 
i fins lectura incerts, i que interessaria com a possi
ble suport de la pista etimològica pre-fomana, potser 
la més seriosa de les que suggereixo per a charco en 
DECH i i , 339*21).

Xarcullat maestr.: «aquest poblat deuria presentar 
una planta circular closa per muralla i fosso xarcullat, 
amb un pont d ’entrada llevadís», JBPorcar, BSCC xiv, 
83. Segons AlcM  això serà un verb xarcullar tr., que 
defineix «netejar les sèquies o basses traient-ne el tar- 
quim i arrels o plantes paràsites». Si aquesta definició 
és objectiva i comunicada per algú del país, és clar 
que es tracta d ’una alteració d ’EIXARCOLAR. Que
daríem més tranquils si ens ho fes a saber algú menys 
obedient a les suggestions etimològiques (o pseudo-eti- 
mològiques) en l ’anàlisi i definició dels mots. Car del 
context només resulta clar el sentit de vall inundat, 
com bo són sempre els fossos de fortificacions amb 
pont llevadís. En tot cas fins i tot si hi ha lligam amb 
eixarcolar. que bé hi deu ser (cf. supra tarquim >  xar
quim), la c- (i qui sap si la inexplicada -//-) han de ser 
degudes a encreuament amb charco o un derivat; la 
-//- potser deguda a influència d ’un mot cat. del grup

de xopoll i xipollejar. Xarcullera ‘instrument per nete
jar sèquies i marjals’, que AlcM  documenta amb una 
cita de Pascual Tirado, sembla prova segura que real
ment hi ha hagut aqueix encreuament amb eixarcolar. 

1 Sembla haver-hi alguna relació més o menys indi
recta, amb un cert nombre de formes, ja més diver
gents, a la zona a banda i banda de la Garona mit
jana, recollides en el mapa «flaque boueuse» de 
VALGc (m , 783), caukàs i caupàs a dos punts del 
Nord de l ’Arieja, (d)jaukàs a Tolosa i Aigrefeuille, 
cakót a 4 indrets de Tarn-et-G., ciarlót en un punt 
E. del Gers. S’hi podria veure un indici que tant 
això com charco serien de creació elemental o ex
pressiva. És clar que això no exclou, però, coexis
tència amb un mot antic i de formació diversa, no 
forçosament inconnexa.

Xarcolada, xarcolador, -ament, xarcolar, V. eixarco
lar Xarcullar, xarcullera, V. xarco

XARDOR, ja explicat a ARD ENT  (i, 3676tb-368* 
6). Suplement de cites: «És com la xardor de vi, que 
com més beus més set et dóna», Coromines (De 
plaer --- ix, en Putxinel·lis, p. 240). «Una copeta de 
aiguardén no ve mal tampoc: el aiguardén p’a la xardó, 
quan estàs embafat...», «En lo que sí estic conforme 
en Saoro és en que p ’a la xardó no ha ’y res com es 
llinsons», Canyissaes, 103, 64.

D e r iv .: Xardorós: «Pel mig d’una boira espessa de 
fum, i de l ’alenada xardorosa de cent homes ---», Co
romines (Presons Itnag.i, p. 9); «si estàvem separats, 
cada dia anirien fent-se més xardoroses les nostres 
cartes», Coromines, carta a la promesa, 25-VII-1901; 
«d’En Cambó — els seus discursos — hauria cregut 
que ell preveia el moment que els xardorosos aplau
diments esclatarien», MassóT (30 Anys Vida L., 49. 
7f.).

Que l ’etimologia de xardor i xardorós està en un 
derivat de arjdere amb prefr e x - no hi pot haver dub
te; de tota manera crec que aquesta prefixació pogué 
originar-se, o almenys rebre’n una empenta, en la in
fluència d ’EIXARREÏT.

Xare!, V. xè i cf. xai

XARECA, ‘figa-flor seca’ mall. i cat. occid., i X ALE- 
FA id., val.: de l’àr. sariha id., derivat sàraha ‘obrir’, 
‘tallar, partir’; de xareca s’extragué l’adj. xarec, -ca, 
‘flac, sec, més aviat dolent’. □  l .a doc.: 1840, DFgra.

«Xerçc, -ca, adj., dolent, pervers»; «xerçc m. figa 
que no ha madurat bé: bayoco o bayoque», DFgra. (i 
DAtnen.); «xarech: dolent fins a un cert grau; ex.: 
l ’esplet és xarec-, aquest noi és xarec-, (mall.) badoc de 
figa-flor», DAg., i «xereca (eiv.): figa-flor seca, oberta 
i pegada a una altra», DAg.

La forma diferent que revestí en el P. Val. Escrig, 
1851, la recollí com «salèfa o salefa: la breva par
tida y preparada para conservarse», variant amb s- 
probablement deguda a valencians bilingües (Escrig 
era de Llíria arran del límit) que han desaprès da pro-
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